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Sexti .Aurelii Propertii 
Elegiarum 


Liber primus. 
1. 


Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis, 
Contactum nullis ante cupidinibus. 

Tum mihi constantis dejecit lumina fastus 
'Et caput impositis ptessit Amor pedibus, 

Donec me docuit castas odisse puellas 
Improbus et nullo vivere consilio; 

Et mihi iam toto furor hic non deficit anno, 
Cum tamen adversos cogor habere deos. 

Milanion nullos fugiendo, Tulle, labores 
Ssevitiam dur; contudit Iasidos. 

Nam modo Partheniis amens errabat in antris, 
Ibat et hirsutas ille videre feras; 

Ille etiam Hylei percussus vulnere rami 
Saucius Arcadiis rupibus ingemuit. 

Ergo velocem potuit domuisse puellam: 
Tantum in amore preces et benefacta valent. 

In me tardus Amor non ullas cogitat artes 
Nec miminit notas, ut prius, ire vias. 

At vos, deduct;? quibus est fallacia lunc 
Et labor in magicis sacra piare focis, 

En agedum domin; mentem convertite nostre 
Et facite illa meo palleat ore magis. 

Tunc ego crediderim vobis et sidera et amnes 
Posse Cytaines ducere carminibus. 





Sexti Aurelii Properüi: 
Elegier. 


KFórsta boken. 


1. 
Cynthia var det, hvars bliek fórst slog mig, arme, i bojor, 
Mig, som aldrig fórut trüffats af lidelsens glód. 
Amor mig nódgade dà att $ünka de trotsiga blickar, 
Hürdt pá mitt hufvud han ock tryckte sin segrande fot. 
. Blutligen lirde ban mig — den tyranniske — hafa de kyska 
Flickor och lefva ett lif utan besinning och 83D8. 
Ack, denna dárskap ren mig áret igenom beherrskat, 
Under det att likvàl gudarnes vrede mig tryckt, 
Trotsande faror, besvür, Milanion kunde ju, Tullus, 
Stolta arkadiska móns hjerta betvinga. tll slut. 
Àn, ett lidelsens rof, i Parthenii grottor han irrer, 
Borstiga vildevins spür süker hans spanande blick; 
Án, af ett kraftigt slag frán Hylei klubba bedófvad, 
Han fór Arkadiens fjàll tolkar med suckar sitt qval. 
. Sá han till slnt, ju betvang snabbfotade flickan och erfor, 
Hvad uti kürlekens land bón och bedrifter fórm&. 
Amor fór mig deremot sina konstgrepp alla fórgütit; 
Vügar, som. fórr han künt, trampar ej mera hans fot. 
Derfór till Er, som fürstán med magiska konster att draga 
Minen frün himmelen ned, signande eltarets hird, 
Vil jag nu vünda min bón: ack, büjen den álskades hjerta; 
Góren doek Lblek hennes kind — blekare ünnu ün min! 
D& jag skulle Er tro med trolldomssünger frán Kolchis 
Stjernornas banor fórmá vünda och flodernas lopp. 
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25. Aut vos, qui sero lapsum revocatis, mici, 
Quserite non seni pectoris auxilia. 
Fortiter et ferrum ssvos patiemur et ignes, 
Sit modo libertas, quse velit ira, loqui. 
Ferte per extremas gentes et ferte per undas, 
30. Qua non ulla meum femina norit iter. 
Yos remanete, quibus facili deus annuit aure, 
Sitis ét in tüto semper &more pares. 
In me nostra Venus noctes exercet amaras, 
Et nullo vacuus tempore defit amor. 
: 956. Hoo, moneo, vitate malum! Sua quemque moretur 
Cura, neque assueto mutet amore locum. p 
Quod si quis monitis tardas adverterit aures, * 
Heu referet quanto verba dolore mea! ii 





II. é4 
Quid juvat ornato procedere, vita, capillo 
Et tenues Coa veste movere sinus? 
Aut. quid orontea crines perfundere myrrha, 
Teque peregrinis vendere muneribus, 
5. Natureque decus mercato perdere cultu, 
Nec sinere in propriis membra nitere bonis? | T 
Crede mihi, non ulla tuae est medicina figure: E^ 
"Nudus Amor forms non amat artificem. ^ 
Aspice quos summittit humus formosa colores, 
10. Ut veniant hederse sponte sua melius, 
Surgat et in solis formosius arbutus antris, 
Et sciat indociles currere lympha vias. 
Litora nativis collucent picta lapillis, 
Et volucres nulla dulcius arte canunt. 
15. Non sic Leucippis succendit Castora Phoebe, 
. Pollucem cultu non Hileira SOrOT, 
Non, Ide et cupido quondam discordia Phoebo, 
Eveni patriis filia litoribus, 
Nec Phrygium falso traxit candore maritum 
20. AÀvecta externis Hippodamia rotis; 
Sed facies aderat nullis obnoxia gemmis, 
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I, mina vünner, som sent den fallne mu kallen tillbaka, 
Skaffen- dock. bot fór ett bróst, sáradt-af kürlekens pil! 
Fár jag fórkunna blott fritt, hvad forbittringen lügger pà tungan, 
Modigt fórdraga jag vill stülets och lügornas qval. 

Leden i fjürran min strüt üfver land eller svallande vágor, 
Der. blott en qvinna ej vet vügen; den biltoge valt! 

I deremot, hvilkas bón upptages med mildhet áf guden, 
Stadnen; och sümja och tro hügne Ert sülla fórbund! 

Mig med nattliga qval anfüktar nu kürleksgudinnan; 
Ro ej ett ógonblick lemnar mig kürlekens gud. 

Derfóre flyn, jag besvür, mitt óde! Enhvar vid sin lága 
Dróje och kaste ej bort kürlek beprófvad och van! 

Men om ditt óra fórsent du àt dessa fórmaningar lánat, 
Ack, mina ord en gáng sorgligt besanna du skall. 


2. 


Süg, hvad bátar vül dig, min ülskling, att lockarne smycka, 
Hólja i Koisk drügts luftiga veck din gestalt, 
Eller att drünka ditt hár i orontisk doftande myrra, 
Prála med smycken, du lànt fjürran frün frümmande land, 
Att ditt naturliga skick vanstüla med bjefs ifrün torget, 
Lemmarnes egna behag hindra att bryta sig fram? 
Tro mig, fór denna gestalt ej skónhetsvatten blef blandadt; 
Konstlós kürlekens gud hatar fórkonstling och flürd. 
Skáda ett blomholjdt fült! Hvad fürgprakt móter ditt óga! 
Se murgrónan! Den slár skónast vid klippan sitt skott. 
Yppigast mjólonriset vid ensliga grottan sig hüjer; 
Bücken sin bana ju vet; sjelf han bestümmer sitt lopp. 
Stenar med vexlande fürg, oslipade, prunka pá stranden; 
Fogeln i villande skog ljufligast hüjer sin süng. 
Ej fór ett lánadt behag brann Kastor sf kürlek till Febe, 
Ej med sitt pyntade skick vann Hilaira hans bror. 
Grannlütssmyckad ej sügs Marpesa pà füdernestranden, 
Der mot Apollo sjelf Idas hon forde till kamp. ' 
Falsk den. skóünhet ej.var, som fórmádde den frygiske ülskarn 
Rófva med utlündskt:spann Hippodamia som brud. 
Nej, hennes hy var skür, som Apelles" pensel den tecknat; 
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Qualia: &pelleis: esi colur- in. tebulis 


; Noi 3llia studium vulgo conquirere atoshtos: 


Kllis; sanple satis forma pedioiüm .— 


Jen ego numo. vereor, ne &Bim iibi vilior istis: 


Uni s qus; placet, culta puella saí est; 
€um. tibi prrsoriim: Phoelius sua qarmins donet 
Aonismque libens: Calliopea. lyram, 
Utica, nec. desit jucundis gratia verbis, 
Omnis: quique. Venus quseque Minerva probat. 
His tu semper eris nosirs gratissima vifso, 
Tindia, dum. míserte sint tibi luxuris., 


III. 


Qualis Thesea jacuit cedente carina 
Languida desertis Cnosia litoribus, 

Qualis et aceubuit primo Cepheia somno 
Libera iam duris cotibus Andromede, 

Nec minus assiduis Edonis fessa choreis 
Qualis in herboso concidit Apidano: 

Talis. visa. mihi mollem spirare quietem 
Cynthia non certis nixa caput manibus, 

Ebris cum. multo traherem vestigia Baccho, 
Et quaterent sera nocte facem pueri. 

Hame.ego, nondum etiam sensus deperditus omnes 
Molliter impresso conor adire toro; 

E$ quamvis duplici correptum ardore iuberent 
Hac Amor hae Liber, durus uterque deus, 

Subieoto: leviter positum tentare lacerto 
Osculaque admota sumere et arma manu, 

Non tamen ausus eram doming turbare quietem, 
Experte metuens iurgia ssvitis; 

Sed sic intentis hsrebam fixus ocellis, 
Argus uf ignotis cornibus  Inachidos. 

Et modo solvebam. nostra de fronte corollas 
Ponebamque tuis Cynthia, temporibus, 

Et modo. gaudebam lapsos. formare. capillos 
Nümo furtiva cavis poma. dabam manibus, 














10. 


15. 


20. 


9i 


Skimrande. ádeleten: pry dde. ej hennes gestat. ; 
Dessa ej üflades: stort. stt ur- hopen: beundrare: samla, 
Skattade blygsemt.skipk hügre àm skónhetens glans. 


. Ej dock frukter.jag nu, att du hógre skallskstta de andre: 


Fliekan, som àülskas af en, nog utaf emycken ju. har; 
Helst som Apollo beskürt dig süánpens gudomliga gáfva, 
Och den, aoniska mün. villigt; sin. lyra dig. skünkt 
Ljuf ür din stümmas musik; i ditt tal bor kraffen att tjusa; 
Pallas och. Venus: dig: sküánkt g&fvor i rikaste. mátt. 
Sà du fürblifver alltjem6 fér: min sjül osügeligt dyrbar, 
Blott af hjertat du kan hats. den ómkliga: flárd. 


93. 

Lik den knosiska món, d& pà Naxos' ódsliga stründer, 
Lemnad af Theseus kól, matt hon fórsjónk uti sómn; 
Lik Andromeda, nür, frán den fángslande klippan befriad, 

Hon uti drómmarnes íamn frihetene. sótma; fürnam; 


. Lik Menaden, som, trótt af festernas hvirflande kordans, 


Vid Apidanos' strand valt sig en grónskande büdd; 
Sádan jag Cynthia ság: pà slumrerskan barmen sig hüfde, 
Hufvudet hvilade lüt& mot hennes domnade arm, 
Dà frán en dryckesfest ostadig pà foten jag hemgick, 
Oeh i den tóckniga natt slafvarne svüngde sitt bloss. 
Ànnu ej helt min sansning berüfvad, till henne jag sóker 
Nürma mig, sünkande. tyst vid hennes sida mig ner. 
Glódende var den passion, som mig jgtade: Amor oeh Bacchus, 
Báda befallande strüngt, lito mig künna sin makt, 
Bjódo mig slingra min. arm kring slumrande flickan sà sakta, 
Kyssar med; hjelp af min hand rófva i kürlekens strid; 
Dock jag vágade ej den ülskades hvila att stórs, 
Fruktade grül ooli fórtret -— ofta jag südant fórnam. 
Ógat jag hóll.doek spündt p& henne, som Argus p& Ios 
Undransvücksnde horn: riktade stüdse sim blick. 
Án frün min panna en krans af doftande rosor jag lüste, 
Füste, o Cynthia, den kring dina tinningar ümt, 
Àn min glüdje de&:var att ordna de svallande locker, 
Àn i din: óppnade- hand lade jag: üápplen i amyg; 
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10 r 
Omnisque ingrato largibat munera.somno, . -.- - 
. ;Munera de prono sepe. voluta sinu./ .. 
Et quotiens.raro duxii suspiria motu, 

Obstupui. vano credulus. auspicio, 
Ne qua. tibi insolitos portarent.visa timores, 
Neve quis invitam cogeret esse suam; 
Donee diversas percurrens luna fenestras, 
Luna moraturis sedula luminibus, 
Compositos levibus radiis patefecit ocellos. 
Sic ait, in molli fixa toro cubitum: 
»landem íe nostro referens iniuria lecto 
Alterius clausis expulit e foribus? 
Namque ubi longa mes consumpsti tempora noctis, 
Languidus exactis, hei mihi, sideribus? 

O utinam tales perducas, improbe, noctes, 

Me miseram quales semper habere iubes! 
Nam modo purpureo fallebam stamine somnum, 
Rursus et Orphes carmine, fessa, lyre; 

Interdum leviter mecum deserta querebar 
Externo longas ssepe in amore moras, 

Dum me jueundis lapsam sopor impulit alis: 
Illa fuit lacrimis ultima cura meis." 


IV. 

Quid mihi tam multas laudando, Basse, puellas 
Mutatum domina cogis abire mea? 

Quid me non pateris vite quodcumque sequetur 
Hoe magis assueto ducere servitio? 

Tu licet Antiope formam Nyoteidos et tu 
Spartans referes laudibus Hermionsz, 

Et quascumque tulit formosi temporis setas: 
Cynthia non illas nomen habere sinet, 

Nedum si levibus fuerit collata figuris, 
Inferior duro iudice turpis eat. 

Hsec sed forma mei pars est extrema furoris: 
Sunt maiora, quibus, Basse, perire iuvat: 
Ingenuus color et multis decus artibus et quse 

Gaudia sub tacita ducere veste libet: 
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Gáfvor af tusende-slag jag &t sommen: sáoffrar; — fórsmádda, 
Fràn ditt^svüllande bróst stándigt: de- rullade: ned. 

Men s& ofía en suck: du drog, och brüstet sig hüfde, 
Lüttrórd hüpnade jag, anande smürtor och qval; 

Fruktade ünj att din drüóm afskrückande skepnader tedde, 
Àn att en frümling dig tvang offr& át honom din .tto. 

Slutligt nár mánen sitt sken genom fünstren pà vággen frán sidan 
Kastar bestülls&mt och vill skáda, hvad dvüljs i dess skygd, 

Óppnar de lekande strülernes glans den sofvandes ga, 
Och, émot armen stódd, talar hon s& frün sin büdd: 

»,Har dá en güng till mitt lüger dig áterfórvisat en annan 
Fliekas bestraffning, som stüngt porten och jagat dig bort? 

Süg, hvar i natt du fórnótt de timmar s& lünga, du lofvat 
Mig? Ack, matt du nu ür; stjernorna luta till fall. 

O att du, grymme, en gáng dock künde de nattliga qvalen, 
Mig, olyekliga, stáds du med din grymhet beredt! 

Àn uttróttad jag sókt vid slindan sómnen att vinna, 
Àn uppstümde jag till Orphei lyra min sáng. 

Stundom oek tyst fór mig sjelf jag ófvergifven har klagat, 
Att uti frümmande famn ofta och lünge du drüjt, u 

Tills den bevingade Gud mig sünkte i drüómmarnes armar: 
Yttersta medlet det.var mot mina tárar, mitt qval.* 


4. 
Hvad ür, o Bassus, din plan, dà fór mig du prisar sá mánga 
Fliekor? Ack, mánne du vill vünda frán Cynthia min hág? 
Lát mig i ro — jag ber — af de prófvade bojorna fjettrad, 
Njuta hvad lifvet ünnu bür i sitt skóte fór mig. 
Gerna du prise fór mig Hermiones tjusande former 
Eller den fügring, som gjort früjdadt Antiopes namn; 
Prisa de qvirnors behag, dem skünhetens sekel har fostrat: — 
Cynthia segrens krans tager frün alla likvül; 
Ocksá: fürvisso hon skall, med ringare skünheter jemfórd, 
Prófvande domarens stol lemna som segrande part. 
Ringaste málet dock ür fór min kürleksberusning gestalten: 
Adlare gáfvor hon har; ljuft ür att brinna fór dem. 
Vürdigt skickar hon sig och hon prydes af mánga talanger 
Ljufliga frójder hon ock skünker i tystnadens stund. 


, 
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Quo..magiit.et. nostros. contendis solyepe gmoreg ...— 5. 
l Hoo. magis. accepta: fallit. uterque $de.. jd m 
Non impune. feres: sciet, ho»a. insana puelle, "T 

Bt tibi non tacitis vocibus. hostis erit; . 
Neo. tibi me: post heo. committet Cynthia; neo. to... 

Qusret: erit tanti: criminis. illa. memor 


. Et te circum omnes alias irdía puellas 


Differet: hen nullo limine carus eris . 
Nullas illa suj& contemnet. fletibus aras, 

Et quicumque sacer, qualis, ubique, lapis. 
Non. ullo. gravius tentatur Cynthia damno, 

Quam. sibi cum rapto éessat smore deus, 
Preeipue nostro. Maneat sic semper, adoro; 

Nec quioquam 6x illa quod querar invenism. : 


V. 
Invide, tu. tandem voces compesce molestaa 
Et sine nos eursu, quo sumus, ire pares. 
Qnid tibi vis, insane? meos sentire furores? 
Infelix, properas ultima nosse mala 
Et miser ignotos vestigia ferre per ignes 
Et bibere e tota toxica Thessalia. 
Non est illa vagis similis collata puellis: 
Molliter irasci non solet illa tibi. 


- Quod. si forte tuis non est contraria votis, 
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At tibi curarum milia quanta. dabit! 
Non tibi iam somnos, non illa relinqueé ocellos: 
llla feros animis alligat una viros. 
Ah mea contemptus quotiens ad limina curres, 
Cum tihi singultu fortia verbe cadent, 
Et tremulus rotestis orietur fletibus horror, 
Et timor informem ducet in ore notam, 
Et quecumque voles fugient tibi verbe querenti, 
Nee poteris, qui sis aut ubi, nosse mie. : 
Tum grave servitium nostre cogere puelle y 
Diseere, et exclusum. quid si& abire. domum; 


. Nee iam. pallorem totiens mirabere nostrum, " 


Aut cur eim toto. corpore. nullus ego. 
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Derfór virt ksirleksfürbund, ju mer du det strüfvat att slita, 
Starkare /blit, «ty: vàr ro. dubbelt wi-skünka "hvarann! 
Strafllós lir dw ej bli: mim flieka ditt: broét iskall:f& veta, 
Och ursinnig /hom skall.smüdelser epara ej d&i 
Snart hon ej'vüger fürtro xig &t dig, ej'sóka ditt sállskap; 
Aldrig fórgita hon skall hvad emot henne;du brót; 
Vredgad hou sprider nog «ut bland ófriga flickor ditt rykte, 
Snart hvar tróskel — o ve!-—- Lirt sig att 'hata din '£ot. 
Icke .et& dltár'skall hon fórsmü'att med itürar besfünka, 
Ieke en sten, blott den ür helgad, hvarhelst'den ün stár. 
Ej af nágon fürlust plür Cynthia bittrare trüffas, 
Àn dá kürlekens gud flyr, och med honom hans skünk. 
Mest dock fruktar hon mig att fórlora. Ack blifve, jag beder, 
fSüdan hon stids, att hon ej étümmer till klagan min sáng! 


5. 

Afundsarüme, &ck, tig dà en güng med ditt tróttende kübbel, 
Lát oss vandra vár'strát sida vid sida i ro! 

Dáre, hvad ónskar du vül? att künna:de qval, müg fórtüra? 
Hvarfór brádskar du sá hün mot ditt sükra fórderf? 

Olycksálige, vet: du trampar pá hemliga eldar, 
Bügarn tómma du fár, fylld raed '"l'hessaliens gift. 

Hon jemfóras ej kan med de irrande türnor fràn :gatan; 
Vredgas hon, tro mig, ej band lágger hon dà pà sin harm. 

Dock óm máühünda din bón hennes hjerta fórmár &tt beveka, 
Ack, mángtusendefaldt sorger bereder hon dig. 

Snart skall hon stóra din sómn, dina ógon i ro icke. TRES 
Hon, hon ensam fórmár fjettra de stoltaste miün. 

AÀck, huru ofta du skall, fóremá&dd, till main tróskel dig skynda, 
Nür uti jàmmer och grát troteiga orden fórbytts, 

Nür under tárer och sorg du genombüfvas af rysning, 
Och dina anletsdrag vittua. om fruktan och qval; 

Klegan liójá du will: ej' ett ord framibringar din tunga; 
Künner dig sjelf icke mer, ieke den plats, der du stár. 
Dà skall du prófva ef tvüng det ok, som tin flicka-dig pálagt, 

Utstott ülskatés:qval skall du dig lüra fórstá. 
Dá ej sá'oft& du skall'min blekliet fórvànad betrekte, 
Min &ftütda gestelt vückét din' undran ej mer. 
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14 MAN. es 


tais : io 
Nee tibi nobilitas poterit suceéurrere amanti: - |. .. /34 
Neséit:Amor priscis cedere imaginibus... . - ; 
Quod.si parva: tus. dederis vestigiá: culpse, 
Quam cito de tanto .nomine rumor eris! 
Non ego -tum. potero solatia ferre roganti, 
Cum mihi nulla. mei sit medicina mali, 
Sed pariter miseri socio cogemur amore 
Alter in alterius mutus flere sinu. . 
Quare, quid possit mea Cynthia, desine, Galle, 
Quserere: non impune illa rogáta venit. 


VI. 
Non ego nune Hadrie vereor mare noscere tecum, 
Tulle, neque &egso ducere vela salo, 
Cum quo Rhipsos possim conscendere montes 
Ulteriusque domos vadere memnonias; 


. Sed me complex: remorantur verba puelle, 


Mutatoque graves ssepe colore preces. 

Illa mihi totis argutat noctibus ignes 
Et querituf nullos esse relicta deos, 

Ila meam mihi iam se denegat, illa minatur, 
Quse solet ingrato tristis amica viro. 
His ego non horam possum durare querelis: 
Ah pereat, si quis lentus amare potest! 
An mihi sit tanti doctas cognoscere Athenas. 
Aique Asie veteres cernere divitias, 
Ut mihi deduota faciat convicia puppi 
Cynthia et insanis ora notet manibus, 
Oseulaque opposito dieat sibi debita vento 
Et nihil infido durius esse viro? 

Tu patrui meritas conare anteire secures 
Et vetera oblitis iura refer sociis. 

Nam tua non sías umquam cessavit amori, 
Semper. et armats» cura fuit patris, 

Et tibi non umquam nostros puer iste labores 
Afferat et lacrimis ommia nota meis. 

Me sine, quem semper voluit fortuna iacere, 
Hanc animam extreme reddere nequitic. 
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Icke skall- heller din: bórd fór.din kürlek vara dig nyttig, 
Amor akter ej stor áidriga asnornas glans. - 

Men huru.noga du ün din motgáng sókt att fórdólja, 
Snart dock, s& ürad du. ür, blir du en visa i sta'n. 

Jag dá icke fórmár dig trósta, hur ün du mig beder, 
Ty for mitt eget qval finnes ej helande órt. 

Nej, àf gemensam glód olyckliga, skola vi báds 
Uti hvarandras famn tvingas att klaga vár nód. 

Derfüór fráge ej mer, hvad Cynthia müktar, o Gallus: . 
Kommer hon ün pà din bün, kommer med straffet hon ock. 


6. | 
Vàül jag ej früktar med dig, o Tullus, att Hadrias vágor 
Prófva och styra min fürd til det egeiska haf; 
Vid din sida jag trygg de ripeiska bergen bestege, 
Fjürran vid Memnons stad trampade villigt min fot; 
Dock qvarbállr mig hür min mó med bóner. och famntag; 
Vexelvis hennes kind fürgas af purpur och snó; 
Natten igenom hon slugt fór mig sin lága beskrifver, 
Klagar, att gudar ej mer finnas, om henne jeg flyr. 
Ren hon bedyrar, att mig hon fórsmár; hon hotar som flickan 
Plügar, i smáürta fórsünkt, hota den man, henne svek. 
Ack, denna klagan numer uthürdar jag icke en timme: 
Ve ófver ülskarn, som kan svalna frán lidelsens glód! 
Bór jag dà skatta sü hógt att det vittra Athen lára künna 
Eller att skáda det guld sekler til Asien fórt, 

Att min Cynthia mà, nür min farkost lupit ur hamnen, 
Smüda mig och med sin hand, rasande, sarga sin kind; 
Lofva att kyssar ge àt den vind, som fórdrüjer min affürd, 

BSüga: af allt ür dock vürst mannen, som sviker sin tro? 
Du, fórdunkla den glans, som med skál omstrálar din farbror, 
Bundsfürvandter, som glómte, skünk deras frihet igen!. 

Aldrig ditt lif du har overksam &t kürleken egnat; 
Strider och füdernesland stüdse ha eldat din hág. 

Aldrig — sà ür ock min tro — den bevingade pilten dig bringar 
Alla de módor och qval, jag under tárar har rnt. 

Mig deremot, som bestümts af ódet till ringhet fór alltid, 
Láte du egna mitt lif troget át dürskepens tjenst! 
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Mult longinquo periere in amore libenter, 
In quorum. numero me quoque terra iegak. 
Non ego. sum laudi, non natus idoneus artis: : 
Hanc me milit&am fata subire volunt. 


. kt tu, seu mollis qua tendit lonia, seu qua 


Lydia Paetoli tingit. a£ata liquor, 

Seu pedibus terras seu pontum carpere remis 
Ibis et accepti pars eris imperii, 

Tum tibi.sj qua mei veniet non imrmemor hora, 
Vivere me duro sidete certus eris. 


VII. 

Dum tibi cadmes dicuntur, Pontice, Thebse 
Armaque fraterns tristia militis, 

Aique, ita sim felix, primo eontendis Homero, 
Sint modo fata tuis mollia carminibus, 

Nos, :u$ corisuemus, nostros agitamus a&mores 
Atque aliquid duram qusrimus in dominam; 

Nee taütum ingenio, quantum servire dolori 
Cogor et statis tempora dura queri. 

Hie mihi conteritur vite modus, hee mea fama est, 
Hinc cupio nomen carminis ire mei. 
Me laudent docte solum plaeuisse puelle, 
Pontice, et iniustas swmpe tulisse minds; 
Me legat assidue post hsec neglectus amator, 
-Et prosint illi cognita nostra mala. 

Te quoque si eerto puer hiec concueserit arcu, 
Quod nolim nostros evoluisse deos, 

Longe castra tibi, longe miser agmina septem 
Flebis in seterno surda iacere situ, 

Et frustra cupies mollem componere versum, 
Nec tibi subiiciet carmina serus Amor. 

Tum me non humilem mirabere ssepe poetam, 
Tunc 'ego romanis preferer ingeniis, 

"Nee poterunt juvenes nostro reticere sepulcro: 
sArdoris nostri magne poeta iaces." 

Tu cave nostra tuo contemnes earmina fastu: 
fepe venit magno fenore tardus Axnor. 
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Mánge med früjd sin tro im.i;dódens stund ha bevarat; 
Bland deras skara ock jag tückes af jorden en gáng! 

Jag ür till üra ej fodd, ej danad till krigiska. lekar, 
Blott under Amors baner ódet at& kümpa mig bjód. 

Du — ack, dyüljes du ün. vid Paktolus, som Lydiens tegar 
Vattnar, om Joniens flt famna dig. mildt i sitt skót, 

Ja, hvarhelst du din ban ófver land eller svallande vágor 
Styrer, med villig hág ófrande embetets pligt —; 

Nür pà en ledig stund din tanke vill drója hos skálden, 
Vet, att hon oblid ür, stjernan, som lyser min strát. 








4. 

Medan, o Pontikus, du det kadmeiska Thebe besjunger, 
Skildrar de blodiga svürd, broder mot broder har hójt, 
Och — pà min tro — till slut gór platsen für fursten Homerus 
Stridig, om ódet blott vill gynna ditt sángarekall, 
Nódgas jag, som fórut, blott. kürlekens strider bedrifva, 

Sóker bekümpa med sáng kárestans smátyranni. 
Kürlekssmürtan jag mer ün skaldeingifvelsen tvingas 
Lyda och klaga, att stüds lifvet blott sorger beskür. 

Sà han fürrinner, nin dag; min üra jag hüruti sóker, 
Ónsker, att namn sásom skald hürifrán vinna jag má. 
Mig man prise en gáng, att jag ensam behagat den vittra 

Flickan, som ofta likvül bannat med orütt sin skald; 
Trüget i kommande tid den fórhánade ülskarn mig lise, 
Skildringen af mitt qval hele hans svidande bróst! 
Men om Amor en gáng fràn sükert trüffande báge 
Sárat ditt hjerta ocksá, — gudar fórskonen min vün! — 
Ack, med tàrar du dà fár fórnimma, att stridernas tummel 
Tystnar, att evigt dam hüóljer de, tappres bedrift. 
Fáfüngt stümmer du dá till mildare toner din lyra: 
Amor, kallad fórsent, drójer att hóra din bón. 
Dà som en lycklig skald du ofta din vün skall beundra, 
Frümst mig stüll ibland romerska snillenas rad. 
Aldrig en yngling skall till min graf sig nürma med tystnad: 
»Hür,^ sà han talar, ,en skald hvilar, som tolkat vár glód.* 
Derfóre vakta dig vàül att med stolthet fórakta min sángmó: 
Kommer.kürleken sent, kommer med rünta ban ock. 
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An tibi sum gelida vilier Tityria, 

Kt tbi iàm fánti, quicumque est; íste videtur, 
Ut sine hie vento quolibet ire velis? 

Tüné audiré potés vesani mufmura ponti 
Fottis et ih duta nave iácere potes? 

Tu pedibus tenéris positas füleire pruinas, 
Tü potes insolitàás, Cynthia, ferre. nives? 

O utiham libernse  duplieentur tempora brums, 
Et sit iners tardis navita Vergiliis, 

Nec tibi tyrrhena solvatur funis arena, 
Neve inimiea meas elevet aura preces, 

Atque ego non videam tali sub sidere ventos, 
Cam tibi provectas auferet unda rates, 

Et me defixum vacua patietur in ota 
Crudelem infesta sspe vocare manu! 

Sed quocumque modo de me, periura, mereris, . 
Sit Galatea tuse non aliena vis, 

Ut te, felici prevecta Ceraunia remo, 
Accipiat placidis Oricos squoribus. 

Nam me non ulle poterunt corrumpere ted, 
Quin ego, vita, tuo limine verba querar; 


Nec me deficiet nautas rogitare citatos 


»Dicite, quo portu clausa puella mea est?" 
Et dicam: jlicet atraciis considat in oris, 
Et licet eleis: illa fütura mea est.* 


* * 
LE 


Hio erit; hic iurata. manet, rimpantnr iniqui! 
Vioimus: assiduas non tulit illa preces. 
Fal&a licet cupidus. deponat gaudia livor: 
Destitit ire. novas Cynthia nostra viás. 
Illi earus ego et per me carissima Roma 
Dicitur, et sine me duleia regna negat. 
Illa. vel angusto meeum requiescere leoto- 
Et quocumque modo maluit esse mea, 
Quam. sibi dotate regnum vetus Hippodarmise 
Et quas. Elis. opes ante pararat equis. 
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Raser du,.Oytüthigy- siig?: Qiartüller: dig: idó mibi: smürta? 
Skattar du hogrecüh: xilg: fréstc p&. Iliyriemo füle 

Har denne staeküro- v&l s; Hopt - dis guset hoünat siga, 
Attcuteant: riipdü vill. tesa Nvarte viltdeucint fog" 

Kan dit vübHord ihedi Tàev-pà de:rasende viügortiuw stridssáng? 
Sedi inet: volingeu hürdo lita tlc lwila: du hiud? 

Kan du mb sitiloljd: niárk: finisliiga- fottétne stodja, 
Lida de m&éer af: sno, aldrigditt- üguütr süg? 

Ack, huru ónskaf'jáp'dock, att vistrem titwiet fordubblas, 
Att Plejaderna sent seglaren mana till fürd, - 

Att frán Etruriens strand skeppskettingen icke má lósas, 
Att ej en oblid flüákt gór mina bóner till skam! 

O, att jag icke mà se fór din flykt sà gynnande vindar, 
Att du af vágen blir fórd ut pà det svallande haf; 

Att vid den ódsliga strand jag fjettrad má nódgas att ofta, 
Lyftande hotfull hand, nümna dig, Cynthia, grym. 

Dock, trolósa, hur hárdt du ün nu min kürlek behandlar, 
Mà Galatea din fürd frümja — min ónskan det ár —, 

Att, efter lycklig seglats fórbi den Cerauniska udden, 
Orikos fridsamma vág sluter dig mildt i sin famn! 

Aldrig, min ülskling, skall jag af en frámmande lága fórhindras 
Att med saknadens sáng klagande nalkas din dórr; 

Aldrig fórsumma jag skall att spórja de brüdskande sjómün: 
»Sügen, i hvilken hamn dóljer min flicka sig nu?^ 

Det jag ock svàár: ,hvarhelst hon ün dváljs, vid atraciska kusten 
Eller pà Elise fült, min skall hion blifva likvül.4 

*: 


* 
Hàür — sà hon svor — skall hon stadna, ja hür! M& de 
vránge nu rasa; 
Segern ür min, ty min büns ifver betvang hennes sjál. 
Nu frán sin falska triumf lir gulblek ilska fá afstá; 
Cynthia min nu fürblir, flyr icke bort frán sin vün. 
Kür fór henne jag nümns, och fór min skull ülskar hon üfven 
Rom; men, skild ifrán mig, lockas hon ej af en tron. 
Hellre hon gár med mig pá det hárdaste lüger till hvila, 
Nüjd med den ringaste lott, fár hon blott nümna sig min, 
Àn hon egde den kungligt begáfvade Hippodamias 
Forna vülde, den makt, Elis pá tüflingar vann. 
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Quamvis magna daret, quamvis maiora daturus, 
Non tamen illa meos fugit avara sinus. ... 


Hanc ego non auro, non indis flectere conchis,.. 


40. Sed potui blandi carminis obsequio. 


Sunt igitur Muss neque amanti tardus. Apollo, . 


Quis ego fretus &mo: Cynthia rara. mes est. 
Nunc mihi summa licet contingere sidera plantis: 
Sive dies seu nox venerit, illa mea est, 
45. Nee mihi rivalis certos subducit amores. 
Ista meam norit gloria canitiem. 
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Rikliga skünker han gaf, ün stórre han lofvade gifva: 
Vinningelystnaden ej drog henne bort ur min famn. 

Henne jag icke med guld, ej med indiska perlor fórmádde 

. Büje, men blott med min sángs innerligt bedjande ton. 

S& till den ülekandes hjelp Apollo och Muserna skynda; 
Hoppfull kürlek till dem blickar, ty Cynthia ür min. 

Nu kan jag lyfta min fot till dans bland de strálande stjernor; 
Komme nu. dag eller natt: ]jufvaste skatten ür min. 

Ej skall en fruktad rival berófva mig kürlekens visshet; 
Njute jag denna triumf ünnu i lefnadens hóst! 
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Commentarii. 
Elegia A. 


Propertius, nondum amori deditus, nisi quod vix 
mutata toga a Lycinna, Cynthiw ipsius serva (cf. IIT, 
15, 43.), sacris Veneris erat initiatus (cf. El. III, 15, . 
6.), Cynthiam misere amare coeperat. At illa diu du- 
ram se prtbebat atque adversus omnes ejus preces 
prorsus obstinatam. Ita per annum frustrata erat poétse 
nostri amorem, donec ille, flagrantissima libidine, cui 
non erat satisfactum, accensus, castas omnino puellas 
odisse didicit (vv. 1—8). Quare ab Amore, qui ta- 
men alios multos adjuverat, destitutus, quum magorum 
artes venificarumque frustra advocasset, amicorum fi- 
dem implorare coactus, illos orat, ut remedia sibi quse- 
rant vel acerbissima, quibus sanari possint vulnera 
pectoris Ad id assequendum non recusat, quin ad 
extremas orbis terrarum partes exsulatum eat (cf. I, 
6. (9—30). Illos vero, quibus propitius sit Amor, 
iterum ac ssepius monet, ut ipsius edocti malis, sem- 
per apud puellas suas remaneant (31—38). 

V. 1. Cynthia, ex consuetudine poetarum romanorum fictum 
nomen pro Hostia. 

V. 3. lumina constantis fastus (liberioris usus genitivi qva- 
litatis, qui dicitur, exemplum) i. e. oculos, qui antea constantem 
significaverant fastum v. arrogantiam. 

V. 7. furor hic i. e. furens v. ardens meus in Cynthiam amor. 

V. 8. adversos deos, Venerem atque Amorem. 

V. 9—18. Alii quidem laboribus perférendis et prseclare re- 
bus gestis puellas domare potuerunt; ipse ab diis destitutus, per- 
severantia sua nihil profecit ad Cynthis duritiam frangendam. 

V. 9. Milanion, heros quidam arcadicus. 
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Tuus juynié erai eximie &pei nebilitatiaqve, peotm mostro 
6amiliarissimus, -oujus . momine inseriptee mnt el. I, 1. . 14. 32. 
II] 99... 
W. à9. :Jaeis, Atelapía. -Areadica, Iasi filia, ef. Qv. Metam. 
VIIL 316, 380. 

^N. 1l. Paríhenius, mons Arcadis. 

V. 12. videre i. e. adire, experiri. 

V. 18. Hylaeus, Centáurüs, Qqüi Atalantam amavit et ab ea 
«onfossus est. rami, genit. é&usalie. Y. JNagelsb. Lat. Stil. p. 273. 

V. 46. potuit domuisse pro p. domare y. domuit, qui usus in- 
"M perfecti apud Prop. est frequentissimus, cf. Lb 17, 1. II, 

x6, 2. 13, 11, 12. al. 

V. 18. notus vius. Non satis FFORANEN interpretes, quie 
4i$ moris dicantur nofs (antea) Sunt autem es, quibus ille 
4ens insinuare se pectoribus puellarum. solitus erat.^ Hertzb. 

V, 19. fallacia deducte lune i e. faenltas magicis artibus 
lume dedueende, qus quidem facultas jam comprobata est. (Of. 
II, 12, 3. IV, 3, 63). 
|. W. 20. in magicis sacra piare focis i. e. magicis adhibitis 
artibus sacra pia facere ad  magicos vy. inferos deos placandos li- 
ciendosque. 

V. 22. pallor frequens est apud poetas amoris indieinm. 

VW. 24. QCytaine eadem est ac Cytàis I, 4, 7. i. e. Colehiea, 
Medea. Est non. patron. a Kore v. Kvraía, Colehidis, ut videtur, 
mrbe, duotum. (Cf. heroine i. q- herois, :N. erine i. q. Nereis Vetg. 
Ecl VII, 37, Neptunine Catull. LXIV, 28.  ^- 

. X..94. ferrum, ignes. .,Docte ab arte chirurgica meí£apho- 
ram duxit. His enin dusbus rebus potissimum vulnerum ' cüratio 
eontinetur; et aptum est. simile ad xioleatiam Yemadiorom signiá- 
eundam.^ Hertzb. | 

^. V. 98. s Libenter reinediorum eruciatus feram, "dummodo 
iracunda vérba, que nunc amore captus miser retineo, in moro- 
sam dominam palam ingerere liceat. *" "Herizb. 

V. 20. Ferte: intel. me v. meum iter. — 

Y. 33. facili annuit Awre j. 9. fagiles preebet aureg v. favet. 

V. 32. sitis pares: »par mente, Snpbve tiadem, "08 cum 


pullis." Interpres árancogall. 


.V. 33. in me Jena nóctes husud & gxembere üalig 
tem in sliquo. 





«94 





PA 94: ' vácuus defit ambr. (rpóXndpic et ÓmoDXoyf) i. e. mibi 
defit 8mor, ita ut eo vacuus Sim. At vacuus amor h. - forténso 
idem est atque amor, cui non respondetur. 

Y. 36. cura i e. puella, quie curam v. amorem iriiicit alicui. 


Elegia Il. 


Poeta noster, Cynthie amorem iam adeptus, ni- 
mia puelle ostentatione vituperata atque venditatione 
(vv. 1—6) exemplis docet et a natura et ab antiqui- 
tate petitis fucum lenociniaque prse simplici veritate 
mullius omnino esse pretii (7— 24). Quare sperat 
fore, ut Cynthiam, ipsius amore contentam naturgque 
atque deorum «muneribus, luxus tswdeat vanitatisque 
(25—32). 

V. 1. vita, vocabulum amatorii sermonis frequentissimum, i. 
q. tu, quie vitam mihi das. 

^. V. 2. Coa veste: abl. pro genit. cf. I, 4, 13. II, 13, 23. 
32, 13. 34, 91. 

Vv. 1 et 2 ipsis his verbis iterantur IV, 5, 55, 56. 

V. 3. Orontea i. e. Syriaca. 

V. 4. té vendere i. e. te ostentare v. commendare, cf. Hor. 
Ep. II, 1, 75, Cic. Att. XIII, 12, 2. 

V. 8. forme artificem, eum, qui propriam suam formam 
arte adiuvat. 

V. 9. summittit, intel. sponte sua insequentis versus. for- 
mosa, h. l. pulchras formas efficiens, cf. I, 4, 7. 

Vv. 9—11. summittit — veniant — surgat — sciat: eadem 
modos verborum permutandi ratione utitur Prop. II, 16, 29, 30. 
34, 34—931. III, 5, 26—46, sepius. Cf. Hor. Od. I, 8. 

10. melius, intell. quam arte. 

11. in i. e. iuxta, cf. I, 3, 6. 

12.  indociles, sensu passivo, i. q. quas currere non didicit. 
13. | collucent: Hertzb. prclucent, eodem fere sensu. 

14. nullà arte, &bl. abs: si nulla ars adest. 

15.  Leucippis, Phoebe, Leucippi Peloponnesi regis filia. 
JNon sic, non istis artibus, non rebus arte petitis, sed propria 
sua forma. 


a 





3 
io 3v 17:2. dde quondam et. Phoebo. discordia (méton.) i. e. ea, 
que quondam eausa fuit discordis inter Idam Phoebumque exorte. 
-V. 18. '"Eveni filia, cui momen erat Marpésa.. Evenus nomen 
suum dedit Lycormse fluvio. 
V. 19. Phrygium maritum (amatorem), Pelopem. 
V. 20. .Hippodamia, Oenomai filia. 
V. 25. istis. i. e. rivalibus, amatoribus ex n conquisitis. 
1.28. Aoniam, boeotiam.  Calliopen inter novem sorores 
"Prop. quodammodo: sibi elegerat tutelam. 
WV, 80. omnia et. q. s: nec desint tibi quecunque probat 
V. et M. 
V. 31. mostre vito, mihi, dum vivo. 
V. 32. tedia poet. pro tedio. 


Elegia Hl. 


Ex nocturna quadam comissaiione sero reversus 
Cynthiam suam dormientem invenit poeta (vss. 1—10). 


Venustate: puelle captus intentis oculis in. ea contem» . 


planda hsret, donec curiose lunsz radiis experreefa 
illa (11—33) in iniurias amatoris perfidiamque acerbe 
invehitur (34—46). 

v. 2. cnosia, cretensis intell. puella i. e. Ariadne, filia Minois. 

V. 4. Andromede Cephei Aethiopum regis filia. De ea vide 
Ov. Metàám. IV. 663 sqq.  accubuit. h. l. i. q. cubuit. 

V. b.  Edonis, Baccha, Menas.  Edoni erant Thracie in- 
cole ad Strymonem fluvium habitantes, a quibus Bacchi celebra- 
bantur orgia. 

— VW. 6. Apidanus, Thessali flumen. in Aerboso Ap. pro ad 
herbosum Ap. i. e. in ripis herbosis fluvii Apidani. 
. .. V. 9. multo Baccho, abl. caus. ebria vestigia, jraXarym 
pro ebrius (ita etiam ebria verba, ebrius gradus, ebria nox Mart. 
10, 47.), cf. I, 16, 42. II, 5, 21. 
UU NV. 14. durus, imperiosus. 

V. 16. arma sumere, &d pugnam accingere i. e. ludum-ama- 
torium ineipere. 

"VW. 20. Inachis, lo, Inachi filis, a; Iunone in vaccam corni- 
geram mutata et Argo custodienda tradita; cf. Ov. Metam: I, 668 


d 
da A LM 





x 


&qQq.  gnota «eramt comua Argo, «quoniam memelebaf, iquis vere 
-euset »aeqa. 

N..:99. ponebam tuis temporibus: áta Sepe gionendi walbuin 

cum ablativo conjungitur; cf. IL, 9, 45. 41, 9.84, 5D. IV, 10, 26. 
— V. 94. fwrtiva, a&dieot. pro edv. . 

V. 32. luna moraturüs dnseini ius i e. apoülis, qui in Cyn- 
Ahia jutuenda moram "volebant; of. IV, 7, 28. :Hertgb. vero ad 
dme loeum: luna wer. ium., i. e. «qute morari debebant, quse 
certe, si me secuta essent, — diutius erant:eommoratura.^ . Quod 
mii quidem nimis longe petitwm »widetur, quum hic insit proso- 
popoeia, quam vocant. 

"V. 36. clausis: wgóXngjus. 

V. 37. mea, mihi debite vw. promiesse. 

V. 41. jfalleaam somnum i. e. fallendo v. fortivis eribus 
somnum capiebam. | 

V. 43. leviter, summisga voce. 

V. 44. moras, intell. tuas. 

"VW. 45. apsem i. .'it& wt laberer. 

. . N. 46, 8a eura ei q. s: id, quod sopor me jucundis alis 
jmpulit, medicina fuit mihi lacrimenti. wima cure, ultimum v. 
alxieum :auxilium. 


Elegia IV. 

fusrit poeta, our mon patiatur Bassus ise viteth 
ducere Oynthie obnoxium (wv. 1—4). .Frustm eum 
alias eximise forme puellas. Juudibus tollere, Oynüsism 
enim prster ceteras omnes et forma et, aliis disque 
quaioribus bonis enitere (5—-16). Quare eum omni- 
bus :oopetibus se a Cyuthie amplexu divellendi nihil 
eliud quam dium sibi contrecturum Cyathis (17.—26). 
€ujus em&ore ut semper frui isibi liceat, mire  exoptare 

2 Q8. 

V. 1. Bassus videtur nobilis ille Éuisse inmborur seriptor, 
-quem eommemorat 'Qvid. "Trist. JV, 19, 47: Pontieus heros, Bas- 
sus t queque clarus iambo. . 

"V. 5. —dntiope Nycteis, ANyotei filin, quam . & Ly mpi 
*em d amavit." Tuterpres SPranoogalbeus. — 


^W. 6. Hermione, /Ménelai «et Helene dilia. 
V. 7. dro aert.. Vide tamen ad I, 2, 9. ;femperis eius, 

d .tovaaus, : apud "Propertium chaud /rero 'eoguxtene (ef. I, 5,"7. 10, 
30. 13, 2. III, 2, 203. 

V. 9. cf. I, 5, 7T. 
. W.'10. 4luro judéee i.e. quamvis :durus «v. :severue:sit/iudex. 
4urpis: adt, :quippo itiferior. 

- OW. T8. ngenwus color i. e. telis oolor. habitus, eultus, qua- 
Jis .ecet ingenuam puellam; (ef. color urbanitatis, :c. Aragicus, ie. 
aphilosoplii). «mtibes, abl, cf. I, 2, 2. MH, 34, 91. 

j W.ob6. &Koc magis te fallit uterque nostrum data nviosm 
uoeeptaque fide. 

W. 17. sciet insana pwella, eciet et insana erit. 

V. 18. tibi hostis erit i. q. e impugnabit. wocibus: de abl. 
«f. sd v. 98. x Uo RN 

V. 23. nullas contemnet i. e. omnes .fesperget. .,Non .eom- 
temere eum idem sonet quod -Adire, :adorare, quid veli ablativus 
satis patet. * Hertzb. 





Elegia A 

Gallum hortatur poeta, ne impediat, quo- 
minue ipse e£ Cymthia inter se amore con- 
juncti maneant (vv. 1, 2), neve ejus sibi 
conciliare aimoremi éonetur. Etenim Cynthiam 
non similem esse "vagis istis puellis, quse pri- 
mo cuique oceurrenti se dedant (3—8). Quod 
-si ilius votis minus se prsebeat contrariam, 
innumerabiles curas eam cruciatusque, quibus 
mederi non possit, ili esse commoturam 
(10—30). Quare desinat Gallus Cynthiam 
'tentare, nam ámpume 4d eum non esse fac- 

torum. "e 
— "Hune Gallum, cui jnscriptee sunt hujus libri ell. 
5. 10. 18. 20 probabile est'slim fuisse gentis. Di- 
versus erat «b (Cornelio 5lle Gallo (II, 34, 91), qui 
preclarus elegorum eeriptor etsi idurior teste Qvinet. 
K,1, 95) idemqie Aegypto prejostus se ipse intere- 

mit anno &- e. m. 96. 


V. 2. pares, ;coniunoli, 'of..I,. 1, 32; metaphora ab iugo 
, ducta." Hertzb. 
no 5X. T. collata, si Méjni eum. istis fuetit. 8 Int. Fr. 

V. 8. tibi, dativus ethicus, qui vocatur. 

V. 10. quanta h. l. i. q. quot. 

.. V. 11... Somnum ibi eripiet oculosque tuos ita occupabit, ut 
nihil omnino nisi eam ipsam inspicere tibi liceat, cf. L,.9, 27, 28. 
IV, 1, 143, 144. Oculos capere v. rapere apud poetas sspe di- 
eitur éodem fere sensu atque amorem alicui iniicere, cf. I, 9, 15. 
IL, 30, 10. Ov. Heroid. II, 19, 19. Satis probabilis tamen est 
etiam Burmanni interpretetio: ,stabit semper tibi ante oculos, nec 
te relinquet, sive somnum captes, seu vigiles, sueth.: drómmen 
skall te hennes bild; fór ditt óga hon stündigt skall svüfva. 

^V. .14. singultu, ablat. eauss. 

V. 16. ducet notam: ,timor confundet et distorquebit linea- 
menta :faciei.* . Hertzb. 

V. 20. exclusum abire domum idem fere est qvod exclusum 
abire v. excludi. 

V. 26. rumor, cf. II, 21, 7. 


Elegia VI. 


Propertius, quum & Tullo esset rogatus, ut 
secum Athenas adiret Ásiamque, nullum om- 
nino respondet esse locum, ad quem cum ami- 
co ire vereatur (vv. 1—4). At Roms se 
retineri, precibus puelle laerimisque victum 
(5—18). Quare amicum, amore vacuum, uf 
rebus prsclare gerendis quam maximam sibi 

. laudem acquirat, hortatur, ipsum vero, quippe 
qui laudi non sit. natus, Amoris militiam fac- 
titare sinat (19—430), amici sui, gravibus pu- 
elle vinculis constricti, non oblitus (31—36). 

JMiégnator Hertzbergius hoc carmen disponit hunc 
in. modum: ,Exordio," dicit, ,i. e. 
019. &.. (vv. 1— 4) aimicitie suavis testatio continetur, cui 
&vtiwp. &. (5—10) opponuntur firmiora amoris vincula, 








- 
i inb: «&. nan 12) quibus constrictum erc 
lam vero . /.— T 
ipn cnrog mu sg. 18; S drieuriméoddiniios Vaso diii Mim 
avem 1B ' (15— 18). timore puelle irate et sbrupti 
foederis verecundia : 
émqO. Q vincitur. — Hso tamen. pars significatur po- 
sns c tius quam. pronuntiatur; sola enim interro- 
gandi figura continetur. — 
| Ergo ii i 
cvo Y. (19-—24) valere amicum iubet et fortiter ma- 
iora-sua sidera sequi. 
&wrwp. Y. (25, 26) Se merito, ut fata sua imp 
. relinqui. 
éxqO. y. (27—830) Solatium enim amissi amici ma- 
lorum societate se qussiturum. 
c7p. 9. (21—34) Iterum. valere iubet eum et fortuna 
sua uti. 
&wriocp. 9. (35, 36) Se duro fato victurum esse. 


Hc autem extrema sententia cum éxe3ó per- 
texta coaluit. Illa enim (que v. 35 potissimum sig- 
nifieatur) sic dolorem mitigat, ut amicitiam, quse prs- 
sentia ali non possit, memoria certe Tulli fotum iri 
promittat. 

V. 2. «geo salo vela ducere i. e. in sgsum mare navi- 
gare, cf. Verg. Aen. I, 34, 35. 

V. 3. rhipei montes, fabulosa qusedam regio septentrioni- 
bus subiecta. 

V. 4. ulterius i. q. ultra. memnonig domus, Aethiopia. 

V. 7. argutari v. argutare, verbose et argute dicere v. 
enarrare. | 

V. 8. relicta, si a me relinquatur, cf. L, 5, 7. 

V. 10. qua solet, intell. minari. ingrato: alii ex auctoritate 
librorum Mss. irato, quod vix defendi potest. ristis id. fere est 
quod irata, cf. I, 10, 21. 


V..11. Ais querelis pro in A. q., cf apud Liv. ,hiemem du- 
rare in castris.* 


"V. 12. lentus i. e. frigide (adj. pro adv.), sine acriore qua- 
dam animi permotione. 
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2 00S MAS sb debita. et^ q.. &:. locusr al; interpietibhs varie ten- 
tatus atque explicatus.. At iihil inest hic diffeultatie, si statui- 
mus: verba. sibi. debita: (intel. esse); posità. es8g eodem sensu atque 
a; a: deberi v. se debere (sibi, dat. agehtie, qui. dicitut). 

V. 19. anteire h. l nihil aliad eese nisi comitari v. preesto 
adesse: contendit. Her&zb. At repugnat huic ratleni verba inter- 
pretandi non. minus: conaándà verbum: huius versus quam insequen- 
tes vv. 25, 26, 29, quibus opponit se poeta noster amico.  Sen- 
sus' igitur verborum hic est: tu ad res gerendas acquirendamque 
laudem. natus faotusque es; non item ego. Quare ut amoribus 
meis deditus vitam ducam. coneedas, velim. patrui: hic erat L. 
Vileatius Tullus L. F., qui: oonsül fuerat a. C. m. 33. 

V. 20. sociis, orientis gentibus, ad quas iturus erat Tullus. 
oblitis; propter oiviles. discordias. 

V. 21. cessavit, otiose dedita fuit. 

V. 929. fui, intell tibi. et, al. at. 

V. 24. afferat, conj. potent. Jlacfimis meis, mihi lacrimanti, 
cf. L. 3, 46. 19, 18. omnia nota, cf. I, 15, 1. ILL, 18, 14. 

V. 26. extrema i. e. usque ad mortem. 

V. 30. Aanc, Amoris. 

V. 94. pars eris accepti imperii, particeps eris imperii tibi 
aocepti. 

V. 35. hora non immemor mei, hora, qua. mei memineris. 


Elegia VII. 


Dum Ponticus grandibus versibus miriflca& pét- 
sequitur heroum pugnas, ipsi Homero tantum' non 
párem se putans (vv. 1—-4), Propertius nihil aliud 
quam amoris dolores gaudiaque carminibus celebftü, 
per id' ipsum nomen se assecuturum sperans (5—-14). 
Videat tamen ille, ne, certo eoncussus' arctr Afnoris, 
omisso epico genere molles coniponeré eupiet elegos. 
Quod vero frustra esse tentaturum, quippe sero (15-—2031 
Se. oontra divinis ornatum iri laudibus, utpote qui 
omnium sensus depinxerit intimos (21—24).. Quare: 
ne. se contemneret ile; tardum enim Amorem: eolito 
magis esse imperiosum (25, 26). 
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CUNCRC Pusibus, poets, quidam. hemiéne Propertis. ayuália, 


, eui» inscripta. eaí: etiam. eb. Ij 9.; of. Ov. Ttiat.. IV, 10, 47. 


V. 2. arma fretirun, bellum inter Eteoclen et Polyaicen. 
gestum. 


V. 8. primo, principi. contendis dativo adiunctum ut stbpi&-- 


sime apud poetas certendi verba.. 


7 7Wih(Q. quaritus. pro: excegitamus: positum eat. Quo acgepto, 
cüm. prespositào: . 36. eur. accus. adversandi. potestatem fere. semper 
habeat; non modo. idem. ese, quod; qusrimus aliquid. de: deminay, 
sed: eiiam: quo demins duritiem nobis expugnemus, confitendnm. 
est* Hértzb. — — : 

Vi 9. hic vil modws conteritur pro hoe modo vita. o. 

WV, 1i. laudent, làudantes. dicant. 

|. V. 15. puer hic, Cüpido; cf. I, 6, 23. 19, 5. 

V. 16. evoluisse; ,oodiees omnes: eviolaese. Sedi mire dic- 
fum, non. modo nove, pro pecasse. Neqne vero peocánt dii, si. 
sertem hominibus fere communem ab uno nen areent. Sed op.. 
timum, quod ltali invenerunt, si modo iBvenerint. neo. casu, in-- 
edrruptmm iis antiquitus sit traditum: evoluisse. Nam, si usquam, 
in amore fatalium staminum vis immortalis manet.^ ^ Hertzb.. 
A£. fortasse legendum: est. te violasse. 

V. 17. longe, velde, vehementer. 

V. 18. jflebis; ad normam querendi: verbi accusativo o. inf. 
ianetum, cf. II, 27, 7. IIL, 9, 37.  Surda, passivo sensu, i. q. 
ntuta, cf. IV, 5, 58.  Verg.. Aen. II, 453: cece. fores. 

V. 28. sepulcro nostro i. e. ad s. n. reticere non polerunt; 
i e. facere non poterunt, quin exclament, cf. I, 18, 31. H, 25, 2. 


Elegia vin. 


He elegia proprie ex. duabus constat, quarum 
altera (vv. 1—-26) simul precibus votisque adhibitis. 
& peregre proficiscendo dehortatur Cynthiaem poeta, altera. 
letetur, quod preces suas audiverit puella. (27—46)., 
.V..9. isle, quicumque est, cum. contemptu. dictum de rivali, 

cf; LE, 16. 
V. Y. fulcire i. q. premere v. calcare. pruinas: Hertzb. 
mavult ruinas, quod idem. esse contendit atque aquas coelestes, 
gtandinem, nivem, quam tamen significationem, licet. dicant serip- 





393. 


tores coeli ruins, ruina aquarum, grandinis tal, habere posse 
solum ruiharum vocabulum credere vix equidem animum inducere 
possum, 


incipit. 
Y. 12. elebél: irritas faciat. 


| Vv. 18—16 satis prebent difficultatis. Alii enim talaó (i. e. 


quis nune sunt: procellosi, adversantes) subsidere legunt, al. 
malunt tàli sub sidere; al. cum (v. 14), al. queis; al. auferet, al. 


auferat; al denique patiatur, al. patietur v. patieris v. patienter. 


Longum est omnia ordine recensere. Quare ut Hertzbergium 
adeas suadeo. Neque tamen ejus interpretandi modus satis mihi 
probatur. Quod enim dicit promptissimam fieri sententiam legendo: 
tali sub sidere, cave ne id artificiosius abstrusiusque quam. verius 
dieatur. Legendum conjicio succedere eod. fere sensu. atque 
exoriri. Quod vero contendit verbum infesta h. l. sensu passivo 
esse accipiendum, valde miror. Quid tandem vult illud: invisa 
manu aliquem vocare? Licet enim nullum omnino irati animi 
vestigium in hoc carmine insit — neque id mirum, quoniam ad- 
hue sperat poeta fore, ut precibus suis commota Cynthia remaneat 

—, proficiscenti si simul infestam i. e. minaciter sublatam ma- 
num intentaturum se simul puellam crudelem vocaturum denuntiet, 
quid est, quod miremur? 

V. 14. cum i. q. quo (quibus) tibi, dat. commodi, qui 
vocatur. provectas rates i. e. ex portu egressam navem. auferet, 
in:altum provehet 

V. 15. patietur i. fere q. coget. 

V. 19. Locus difieillimus. Vulgatum huius versus legendi 
modum prorsus reiioiendum puto. Quem quum tueri conatus est 
Hertzb. parum, opinor, proprietati serviit latini sermonis. Etenim 
nihil omnino ad rem qus ad sententiam suam. firmandam adiun- 
git exempla. Recte igitur interpres francog.: ,Vitiare linguam 
eos, qui pracvecta vocativo casu positum contendunt esse, tam 


clare liquet, ut rationes omitti possint, qus tale genus interpre- * 


tationis evertant.Á Neque tamen multo probabilius est, quod 
ipse auctore Lachmanno proponit: vites pro ut te. Nam prseter- 
quam quod ita obiectum, quod vocant, accipiendi verbo deerit, nimis 
etiam  redundanter dicitur: vites pravecta. Legi potest: ut te 
pravectam facili Acroceraunia remo. Neque tamen pro certo af- 


V. 10. Vergilim, Pleiades, quibus orientibus stas in Italia. 
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m M ita prorsus scripsisse Propertium. Quum vero mu- 
- fandum aliquid essét, quo mihi in mentem venit modo mutavi. 


V. 19. prevecta i. e. preetervecta. 

V. 20. Oricos, portus Epiri. 

V. 91. non ulle tede, nulli alii v. novi amores. 

Vv. 21, 22. Hertzbergius Lachmanno assentiens affirmanti 
verba queri nisi addito adiectivo absurdum esse, vera pro verba 
inserens ita huius loci sententiam interpretatur: ,sententia, dicit, 
hse est: non alienus amor me ita corrumpet, ut tibi iniuriam 
faciam et ante tuas fores (ut solet improba turba) iniqua querar.* 
qvin vera querar i. e. quin vera tantum querar v. quin ea tan- 
tum querar, quie vera sint. Quse interpretatio vera sit falsane, 
haud ambigam. Accepta tamen ea parum apte cohsrere videntur 
hi versus non minus cum prsgcedentibus quam insequentibus: 
felix tibi dent placidi dii iter, nam nihil de te nisi verum querar 
nec me deficiet et q. s. Itaque legendum coniicio acerba pro 
vera v. verba: Nam me i. e. me quidem (hvad mig betrüffar) non 
ulle corrumpent tszds, quin tuo limine (etiam te absente) acerba 
i. e. acerbas iniurias a te mihi illatas querar. 

V. 22. Lachm. coniicit fíida pro vita, qus mutatio lueulen- 
tam reddit sententiam. 

V. 23. citatos auí celeres aut appellatos. ec me deficiet 
rogitare i. e. nec rogitare prstermittam v. desinam. 

V. 25. dicam i. e. pro certo afürmabo, iurabo.  atraciis, 


thessalicis; Atrax enim urbs erat Thessaliz. 


Ves. 25, 26. Licet tu presenti tempore perfida sis, ego 
vero spem non abiiciam fore ut, constanti meo amore victa, in 
amplexum meum revertaris. 

V. 27. rumpantur, dolore et invidia. 

V. 35.  Hippodamia, v. I, 2, 20. 

V. 36. equis, ,Olympicis quadrigarum certaminibus et om- 
nis Grecis ad ludos istos concursu ^ Int. francog. 
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